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Ռուս ականավոր բանա ստեղծ ու գիտնական Վալերի Յա կովլևիչ Ppjm -

սովը, որի ծննդյան 90֊ամյակը աոանձին սիրով նշվեց Հայաստանում, Հըս-

կալական դեր է խաղա ցել հայկական մշա կույթր ռուս Հասարակության մեք 

տարածելու, ռուս և հայ ժողՎէվուրգնե-

րի դարավոր բարեկամ ությունը ամրա-

պնդելու գործվում։ 

Դե ռ ևս 1915 թ. հունիսին, Մ ո и կվայի 

հայկական կոմիտեի առաջարկությամբ, 

!՝ր յուսա վը ձեռնամուխ եղավ խմբս գրե-

լու և թարգմանելու հայ պոետների 

ստեղծա գործությունները հրատարա-

կության ihախ ատ եսված «Հայաստանի 

պոեզիան» անթոլոգիայի համարէ Այդ 

օրերին հայ ժողովուրգր ծանր ողբեր-

գություն Էր ապրում։ Երիտասարդ թուր-

քերի կողմ ից կատարվող հայկական 

ջարդերը սպառնում Էին Արևմտյան 

Հայաստանում ապրող հայերի ֆիզի՜ 

կական գոյությանրէ Աշխարհին ան-

հրաժեշտ Էր ցույց տալ9 Վէր բարբարո-

սական բնաջնջման Է ենթարկվում մի 

ժողովուրդ՝, որ ստեղծել Է գեղարվես-

տական անկրկնելի կոթողներ, որ հա-

մաշխարհային կուլտուրայի գանձա-

րանն Է ներդրել անգնահատելի ավանդ։ 

Այս իմաստով aՀայաստանի պոեզիան» գրքի հրատարակությունն ունեցավ ոչ 

միայն հսկայական կուլտուրական, այլև հասարակ ական-քաղաքական նշա-\ 

նակմէւթյուն։ 

Պետք Է ասելֆ որ ռուսերեն լեզվով հայ գրականության ժողովածուների 

ե առանձին ստեղծագործությունների հրատարակումը ձեռնարկվել Էր և նախ-

կինում։ Դեռևս 1894 թ. լույս ընծայվեց «Հայ բելետրիստները> դրամատուրգի 

ները և պոետներըյ> ժողովածուն, չորս տարի հետոճ Տուրի Վեսեչովսկոլ <rԲա-

նաստեղծական թարգմանություններըJ) (Ս. Շահազիզից, Հ. Հովհաննիսյանից, 

Ա. Ծա տուր յանի ց9 Էերենցից), 1903 թ՝ «Հայ ժամանակակից պոետները»9 մեկ 

տարի անցճ <rՀայ ժամանակակից գրականությունը», 1907 թ.Հ <rՀայկական 



16 Գ. Ա. Բաթոսյան 

մուսանat Սրանցից բացի առանձին գրքույկներով լույս են տեսել Ռ. Պատ-
կանյս&ի, Ս: Շ ահ ազի ղի I Հ,« Թուման յա նի, Ա. I ՝սահակյանի ստեղծագործոլ-
թյուններրլ Սակայն այս բո[որ ժողովածուները ռուս ընթերցողին ինչ-որ չա-
փով ծանոթացնում Էին լոկ հայ ժամանակակից գրականության> այսինքն XIX 
դարի և XX գարի սկզբի գրականության հետ։ Համարյա ողջ ժողովրդական, 
հնադարյան և միջնքսդարյան հայկական պոեզիան անհայտ Էր մնացել ռուս 
ընթերցողին։ Իսկ գոյություն ունեցող թարգմանությունների մեծ մասը կա-
տարված Էր .գեղարվեստական ցածր մակարդակով և չէր կարող պատկերա-
ցում տալ բնագրի հրապույրի և ինքնատիպության մասին։ Այժմ անհրաժեշտ 
էր ցույց տալ հայկական ամբողջ պոեզիայի լավագույն նմուշները իրենց ազ-
գային և ստեղծագործական յուրահատկությամբ, հնադարյան՚ ժամանակներից 
սկսած։ 

Եվ այգ դժվարին, բայց կարևոր խնդիրն առաջարկվեց Վ. Բր յո լսովին։ 
Բայց ինչո լ հատկապես Րրյուսէովք.{ն, որը նախկինում երբեք չէր զբաղվել հայ 
գրականությամբ և, ինչպես ինքն է խոստովանում, հայկական պոեզիայի մա-
սին ուներ էքմիայն աղոտ ու անորոշ տեղեկություններ])։ Հիմք կա եզրակաց-
նելու, որ Բրյուսովին հայկական պոեզիայի անթոլոգիայի խմբագիր դառնա-
լու առաջարկությունը արվել է Մաքսիմ ւ՚որկոլ խորհրդով։ Այդ մասին է վր • 
կայոլմ, մասնավորապես, Բրյուսովի կինը՝ Իոհաննա Մատվեևնան, որն ակ-
տիվ կերպով օգնել է Բրյուսովին անթոլոգիայի պատրաստման գործում։ Իր 
հիշողություններում Ի. Մ. Րրյուսովան նշում է, որ երբ հարց առաջացավ ան-
թոլոգիայի համար խմբագիր հրավիրելոլ մասին, Մոսկվայի հայկական կոմի-
տեի ներկայացուցիչները բանաստեղծ Վահան Տերյանի հետ ուղևորվեցին 
Մ. Գորկոլ մոտ, որն այն ժամանակ ձեռնամուխ էր եղել հայ գրականության 
իր ժողովածուի հրատարակմանը։ Եվ ահա «Я՝ ո բկին խորհուրդ • տվեց դիմելու 
կամ Բունի նին, կամ էի որ ավելի նա խա պատվելի է, Բրյուսովին») ։ 

Պատահական չէր, որ Մ. Նորկին գերադասեց Բրյուսովին։ Ն՚սխ և առաջ, 
այդ ժամանակ Վ. Բրյուսովն արդնն ականավոր բանաստեղծ էր, հեղինակ 
բազմաթիվ գրքերի, բանաստեղծական ժողովածուների, որոնք նրան գեղար-
վեստ ա կ ա\յ խոսքի խոշոր վարպետի համբավ էին բերել։ Երկրորդ, նա ար-
դեն լայն ճանայում էր գտել որպես նշանավոր և բազմափորձ թարգմանիչ։ 
Բրյուսովր ռուս ընթերցողին առաջին անգամ ծանոթացրել էր Վերհարնի և 
ֆրանսիական յֆւարերգոճւերի պոեզիայի հետ, թարգմանել էր Դանթեին, 
Շեքսպիրին, Բայրոնին, Ղյոթեին և զանազան երկրների ու տարբեր գարաշրր-
շրջան ների բազմաթիվ այլ բանաստեղծների։ Բր յուսովն օժտված էր օտար 
պոեզի ան ընկալելու զարմանալի րնգռլնա կութ յամ բ, նրա թարղմ անութ յոլԱ-
ներր աչքի էին ընկնում բնագրի ոգու մեջ ներթափանցելու հատկությամբ, 
թարգմանվող ստեղծագործության բովանդակության և ձևի ողջ առանձնա-
հատկությունները հաղորդելու կարողությամբ։ Նույնիսկ եթե Բրյուսովր իր 
թարգմանություններից բացի ՛ուրիշ ոչինչ չստեղծեր, ապա այդ էլ բավական 
կլիներ, որպեսզի նրա անունը մնար գրականության պատմության մեջ։ Բացի 
այդ, Բրյուսովր նշանավոր գրականագետ և գիտնական-պատմաբան էր։ Նա 
ուներ հետազոտական ւիայլոմս միտք և պատմական լայքն աշխարհայացք, քա-

1 И о а н н а Б р ю с о в а. Из воспоминаний, «Литературная Армения» 1959, № 5, 
Կէ 100։ 



շատեղյակ էր համաշխարհային գրականությանն ու պատմաւթյանը։ Եվ գա, 

անկասկած, օգնեց նրան լավ հասկանալ և զղալ ուրիշ ժողովուրդներiA պոե֊ 

ղի ան։ Իզուր չէր Մ• Գորկին նրան համարում Ծամ են ա կուլտուրա կան ԳՐՈԴԸ 

Ռուսի այ ում)) t Վերջապես, կար ևս մի հանգամանք, որո, ըստ երևույթին, 

փոքր դեր չէր խաղացել այն բանում, որ Գորկին երաշխավորել էր հատկա-

պես Բրյուս*ով_ին որպես անթոլոգիայի խմբագիր։ Պատերազմական ժամա-

նակի պայմաններր պահանջում էին, որպեսզի հայ պոեզիայի մոնումենտալ 

անթ՛ոլոգիան հրատարակման պատրաստվեր մաքս իմ ալ սեղմ ժամկետում, 

րնդամենր կես տարվա ընթացքում։ Այդպիսի խնդիրն ի վիճակի էր կատարե-

լու միայն շատ ՛եռանդուն և գործուն յա մարդը, ՝որը կարողանար աշխատել 

արագ ու բեղմնավոր։ Հենց այդպիսին էր Բրյ ո՛ւսուէր։ Նրա աշխատունակու-

թյունը բացառիկ էր։ Մ* Գորկին բարձր էր գնահատում Բրյուսովի այդ հատ֊ 

կությունըւ Նրան ուղղված նամ ակների ց մեկում Գորկին գրում էր. <r Շատ եմ 

ցանկանում աշխատել Զեզ հետ շատ և երկարt Եվ սա հաճոյախոսություն 

չէ, հավատացե՛ք, ռուս գրականության մեջ ես չգիտեմ ավելի գործունյա մարդ, 

քան Դուք եք։ Հիանալի աշխատող եք Դուք»։ 

Այսպիսով, Բրյուսովր, որպես բանաստեղծ, թարգմանիչ, գիտնական и 

անսպառ եռանդ ու արտակարգ աշխատասիրություն ունեցող մարդ, միանգա-

մայն նախապատրաստված էր այն բանին, որպեսզի կարճ ժամկետում իրա-

գործեր իրեն առաջարկված լուրջ Ի՛գդիրը։ Ընդունելով Մ ո и կվայի հայկական 

..կոմիտեի առաջարկությունը, Բրյուսովն առաջ քաշեց միայն մեկ պարտադիր 

պայման. <rԻնձ հնարավորություն արվի ծանոթանալ հայոց լեզվին և ուսում-

նասիրել, թեկուզ և րնդհանուր գծերով, ինչպես հայ ժողովրդի պատմությունը, 

այնպես էլ նրա գրականության պատմությունը։ Իրանից հետո կոմիտեի ներ-

կայացուցիչներից մեկը (Պողոս Մակինցյանը—r. F . ) , սի բալի բութ յամբ իր 

վրա վերցրեց իմ ուսուցիչը> իմ պրոֆեսորր դառնալու պարտականությունները9 

սկսեց ինձ դասավանդել լեզու և դասախոսել հայ գրականության պատմու-

թյան դասընթացը))2։ Եվ արդեն օգոստոսի կեսին Կ. Ի• Ցուկովսկուն ուղղած 

նամակում Բրյոլսովը հայտնում էր. «Այժմ ես խմբագրում եմ <ГՀայաստանի 

պոեզիան1> ժողովածուն... Ես ինքս դրա համար ո ւ ս ո ւ մ ն ա ս ի ր ե ց ի հ ա յ ե ր ե ն լ ե -

ց ո ւ ն (ամբողջ ամառ սովորում էի ((պրոֆեսորի» մոտ))>°: 

Թե ինչպիսի եռանդով է ուսումնասիրել Բր յուսովը հայերենը, պատմում 

է բանաստեղծի կինը։ (ГԴասա խոսությունները սկսվեցին, — գրում է Ի* Մ* ԲըՐ~ 

յուսովան, — և շարունակվեցինք ոչ մեծ րնդհատումով, մոտ երեք ամիս••• Մ ա՛-

կին ց յան ը հետաքրքիր, բայց պահանջկոտ ու համառ ուսուցիչ էր։ Գա սերը տե-

ղի էին ունենում շաբաթր անպայման մի քանի անգամ։ Պարապմունքների հա-

մար ընտրված էր շատ սեղմ, խելացի և,, եթե կարելի է այսպես ասել, խտաց-

րած ձևր, այնպես որ՝ առաջին» նախնական պատկերացումր լեզվի մասին 

Վա երի Յակով Լւիչը զտացավ շատ շուտ։ Դասերին հաճախ մասնակցում էի 

և ես։ Վալերի Ցակովլևիշր և ես սովորեցինք կարդալ ու գրել հայերեն»*։ Ւ. Մ՛ 

Բր յուսով այի այս վկայությունը հաստատվում է բանաստեղծի արխիվում 

1 „ П о э з и я А р м е н и и * , M . t 1 9 1 6 , i f 4 : 

3 К о р н е й Ч у к о в с к и й , Из воспоминаний. М., 19S8. k? 36 is 
4 И о а н н а Б р ю с о в а. Из воспоминаний, «Литературная Армения», 1959, № 5, 
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պահպանված երկու տետրակներով, որտեղ Բրյուսովների և նրանց ուսուցչի 

ձեռքով գրված են հայոց լեզվի քերականությանը վերաբերող հիմնական տե-

ղեկությունները և համապատասխան վարժ ություններր , իսկ գրական ընթերց-

ման համար նյութր գերազանցապես կազմված է քրեստոմատիկ բնույթի 

ստեղծագործություններից և այն բանաստեղծություններից, որոնք Բրյուսովր 

պետք է թարգմաներ։ Բրյուսովի պարապմունքները նպատակասլաց էին, 

Նրանք սերտ կապ ունեին թարգմանչի և «Հայաստանի պոեզի այի» խմբագրի 

գործնական խնգիրների հետ։ 

Հասկանալի էք որ ընդամենը երեք ամսում անհնարին էր հայոց լեզվին 

յւիրապետել այնքան, որ առանց բառացի թարգմանության, ինքնուրույն կեր-

պով կարելի լիներ թարգմանել հայկական պոեզիան, մանավանդ հնադար. 

յանր և մ իշնա դար յան ը։ Բայց րր յուսովն իր առջև այդպիսի նպատակ չէր էլ 

դրել։ Նրա համար կարևոր էր ծանոթանալ լեզվին, գաղափար կաղմել նրա 

մասին, սովորել կարդալ ու գրել հայերեն> որպեսզի կարողանար վերարտադ-

րել և լսել հայերեն լեզուն, նրա հնչույթր, որսալ նրա իմաստր։ Րսկ հայերենին 

ոչ լրիվ տիրապետելը, որր խանգարում էր խորամուխ լինել թարգմանվող 

ստեղծագործությունների բովանդակության և ոգու մեջ, Րրյուսովը զգալի չա-

փով փոխհատուցում էր հեղինակի ողջ ստեղծագործության և ժողովրդի ու 

գրա կանութ յան պատմության մանրամասն տեսական ուսումնասիրությամբ։ 

Իմանալով շատ լեզուներ, նա կես տարվա ընթացքում հայոց պա տմ ութ յան 

ո լ գրականության վերա բեր յա լ կարդա ց բազմաթիվ գրքեր։ Կատարվեց լուրջ 

հետազոտական աշխատանք, որի հետևանքով Բրյուսովն ստեղծեց «Հայաս-

տանի պոեզիան և նրա միասնությունը դարերի ընթացքումդ ըն դարձա կ ու 

խորապես բովանդակալից պատմագրական ակնարկր և «Հայ ժողովբդի պատ-

մական բախտի տարեգրությունը}} հետաքրքիր գիտական աշխատությունր։ 

Որքան խորն էր ուսումնասիրում Բրյուսավը Հայաստանի պոեզիան, այն-

քան ավելի էր նրա առջև բացվում գեղեցկի հմայիչ աշխարհը, ուրտեղ ((շողշո-

ղում ու փ այլփլում էին իսկական գեղարվեստ ական ստեղծագործության վսեմ 

կերտված քներ»։ Եվ խմբագրական ու թարգման ական աշխ ատանքը, Pր յուսովի 

խոստովանությամբ, վերածվեց իր համար մի «նվիրական ու խիստ սիրելի 

գործի»։ «Ուտումնասիրելով Հայաստանի պոեզիան, — գրում է Բրյուսովր ան֊ 

թոլոգիայի նախաբանում, — ես շատ անգամ զարմանքով կանգ եմ առել նախ 

և առաջ նրա առա յձին ստեղծագործությունների բացառիկ կատարելության 

առջև))°ւ Եվ նա հիացական բնութագրություն է տալիս հայկական պոեզի այի 

զանազան փողերի զարգացմանը։ аՀայկական ժողովրդական պոեզիան,— 

դրում է Բրյուսովր, — պատկանում է բոլոր ինձ հայտնի պոեզիաներից ամենա-

զարմանալիների թվին. քիչ ժողովուրդ եր կարող են հպարտ անալ, Վէր իրենց 

ժողովյրդական երգերը հասնում են գեղարվեստական այդպիսի մակարդակի, 

այդպես նրբագեղորեն թովիչ են, այդպես ինքնատիպորեն ուրույն են, իրենց 

ողջ անմիջական պարզությամբ ու բնական անկեղծությամբ հանդերձ... Միջ-

նադարյան հայկական քնարերգությունր մարդկային ոգու ամենահիանալի 

հաղթանակներից մեկն Է, ո րպիս իք երբևէ ճանաչել է համայն աշխարհի տա֊ 

րեգրությունր։ Բոլորովին յուրակերպ մի պոեզիա, իր ձևերով մեզ հա մաթ 

նոր, խոր բովանդակությամբ, տեխնիկայի փայլուն վարպետությամբ. հայ-

5 « П о э з и я А р м е н и и » , 1 9 1 6 , kg 7» 



Հայ գրականության մեծ բարեկամը 

կական միջնադարյան պոեզիան> իր լավագույն օրինակներով, կարող է և 

պետք է շատ բան սովորեցնի ժամանակակից բանաստեղծներին... Վերջապես, 

հայկական նոր պոեզիայում կան անուններ և մի շարք ստեղծագործություններ, 

՛որոնք ամենայն իրավամբ կարող են կանգնել արևմտյան գրականության հար֊ 

գելի անունների և հռչակված ստեղծագործությունների կողքին»*։ 

Այս րնդհանոլր հիացական դնահատականներր իրենց հիմնավորումն են 

գտնում Բրյուսովի պատ մա ֊գրական ակնարկում, որտեղ տրվում է հնա-

դարյան ժամանակներից սկսած մինչև XX դարի սկզբի հայկական պոեզիայի 

զարգացման ուղիների վերլուծությունր, ինչպես արևելահայ, այնպես էլ արև-

մրա ահա յ պոեզիայի առավել նշան ա կա, ի երևույթների խոր և փայլուն բնու-

թագրումր։ Բրյուսովի այս ակնարկի հատկանշական կողմն այն է, որ նա հաւ 

պոեզիայի պատմությունր դիտում է ժողովրդի պատմության հետ անխզելի 

կապի մեջ։ Բրյուսովի կարծիքով հայկական պոեզիան միշտ արտահայտել է 

ժողովրդի պատմական կյանքըֆ նրա երազանքներն ու խոհերր, հույսերն ու 

ձգտումները, ուրախությունն ու վիշար։ Սա վերաբերում է ոչ միայն հնա-

դարյան ու միջնադարյան, այլև՛ նոր ժամանակի բանաստեղծներին։ Բրյու-

սովր նշում է, որ նրանք XIX դարի կեսերի բանաստեղծները « ի ր ա վ ո ւ ն ք չ ո ւ -

. ն ե ի ն լինել մի այն գեղարվեստագետներ. հայրենիքի վիճակը նրանց պարտա-

վորեցնում էր նույն չափով էլ լինել հրապարակախոսներ... արթնացնել ժողո-

վըբդի ինքնագիտա կցութ յունր ,՛ կյանքի կոչել և ոգեշնչել սերը հարազատ 

երկրի նկատմամբ, հնարավորին չափ բուժել ազդի բազմադարյան վերքերը, 

պայքարի համար ամրապնդել նրա ուժերր և զորավիգ լինել նրա հավատինճ 

լավագույն ապագայի նկատմամբ»?։ 

Կանգ առնելով հայ բազմաթիվ բանաստեղծների գործունեության վրա, 

Բրյուսովր ջանում է գտնել նրանց առավել էական ու առանձնահատուկ գծերր, 

որոշել նրանցից յուրաքանչյուրի տեղն ու նշան ակութ յունր պոեզիայի պատ-

մության մե9։ С ստ որում, նա ոչ միայն բացահայտում էր այս կամ այն բա-

նա ստեղծ ի ստեղծագործության գաղափարական բովան դա կութ յունր, հիմնա-

կան մ ո տիվն երր, այլև շատ դե պքերում բնութա դրում բանաստեղծական ար-

վեստ ր, գեղարվեստական վարպետությունր։ Այս առում ով հատկապես հետա -

քրբքրական են ակնարկի այն էջերը , որոնք նվիրված են Սայաթ-Նովային, 

Ռ. Պատկանյանին, Հ. Հովհաննիսյանին» Հ, Բ՝ ում ան յանին, Ա. Ի и ահ ակ յանին 

և մի քանի ուրիշ բանա ստեղծն ե րի ։ 

Բրյուսովի՛ պատմագրական ակնարկի շատ դրույթներ, հայկական պոե-

զիայի մի ամբողջ շարք երևույթների ու գործիչների մասին նրա խոր և ներ-

թափանցող գնա հա տականները նոր խոսք, էին ասում ոչ միայն ռուս, այլև 

հայ գրական տգիտության մեջ և իրենց նշանակությունը չեն կորցրել մինչե 

այժմ։ Մենք ասում ենք (.(շատ դրույթներ», որովհետև նրա որոշ գնահատա-

կաններն ու տեսակետներր այսօր արդեն հնացել են։ 

Ս ակ այն Բրյուսովի գլխավոր վաստակր հայ ժողովրդի և նրա մշակույթի 

նկատմամբ ոչ այնքան այն է, որ նա որպես գիտնական գրականագետ ճիշտ 

հասկացավ և բարձր գնահատական տվեց հայկական պոեզիայի լավագույն 

ստեղծագործություններին (չնայած գա էլ շատ կարևոր է յ , այլ այն, որ նա, 

6 Նույն տեղումւ 
7 Նույն տեղում, էշ 67։ 



Գ. Ա. Թաթ пи յահ 

որպես հիանա/ի թարգմանիչ, ցույց տվեց, որ այգ գործերն արժանի են բարձր 

գնահատականի# Հայկական պոեզիայի բրյուսովյան թարգմանությունների 

մեծ մասը մինչև այժմ էլ մնում է անգերազանցելի։ Հավատարիմ մնալով 

թարգմանական իր հիմնական սկզբունքին (թե՛ բովանդակության, թե' ձևի 

մեջ հարազատ լինել բնագրին)» Րրյուսովը միշտ ձգտում էր թարգմանվող 

բանաստեղծին վերարտադրել անհատական տարբերիչ գծերով, նրա ամբողջ 

ազգային առանձնահատկությամբ, իհարկե ոուսաց լեզվի օրենքների և ոգու 

սահմաններում։ Եվ մեծ մասամբ Բրյուսովր հասնում էր դրան։ Նա կարողա-

ցավ ընթերցողին հաղորդել հայ ժողովրդական երգերի անկրկնելի հրապույրը, 

նրա թարգմանությամբ առաջին անգամ ռուսերեն լեզվով ամբողջ ձայնով 

հնչեցին այնպիսի հրաշալի քնարերգուներ, ինչպիսիք են Նահապետ Քուչակր 

և Սայաթ-Նովան, նա ռուս ընթերցող հասարակության սեփականություն դարձ-

րեց Հովհաննես Հովհաննիսյանի, Հովհաննես Թուման յանի, Ավետիք Իսահա կ-

յանի, Վահան Տերյանի և շատ ուրիշ ականավոր բանաստեղծների բազմա-

թիվ չքնաղ ստեղծագորձությունները։ րրյուսովը թարգմանել է մի ամբողջ 

հա զա բա մ յակի հայ բանաստեղծների ավելի քան հարյուր յոթանասուն ստեղ-

ծագործ ութ յոմե՝ սկսած Գրիգոր Նարեկացուց մինչև Չարենց։ Նրա բազմաքա-

նակ թարգմանությունների մեջ հանդիպում են նաև այնպիսիներր, որ մեզ ամ -

բողջովին բավարարել չեն կարող։ Կան և առանձին սխալներ, անճշտություն-

ներ, աՆՀաջող օրին ակներ։ Բայց այդտեղ ոչ մի զարմ ան ալի բան չկա, եթե 

հաշվի առնվի, որ «Հայաստանի պոեզիան» ստվարածավալ անթոլոգիան, որ-

տեղ զետեղված է Բրյուսովի թարգմանությունների մեծ մասը, կազմվում էր 

շտապողականության պայմաններում< Բրյուսովր ինքը ևս լավ հա սկան ում ու 

տեսնում էր անթոլոգիայի թերոլթյունները։ Հայ ականավոր բանաստեղծ Հ. 

Հովհաննիսյանին ուղղված իր նամակում, 1916 թ• նոյեմբերին, արդեն ան թո -

լոգիայի լույս տեսնելուց հետո, նա գրում էր* ((Շնորհակալ եմ մեր «Հայաս-

տանի պոեզիան» ժողովածուի մասին ջերմ խոսքերի համար։ Շատ բան այն-

տեղ այնքան լավ չէ, որքան որ կկամենայինքէ շատ բան Էլ բացակայ*ում Է. 

որոշ բաներ Էլ ճիշտ չեն, բայց մարդկային ուժերր սահմանափակ են։ Մաքուր 

խղճով կարող եմ ասեր որ արել եմ ուժերիս ներածին չափ$ Կաշխատեմ հե-

տագայում անել ավելի լավ և ավելի արժ՛անի Սեր հիանալի հայրենիքին, որի 

հետ իմ կապերը ավելի ւ^իրտ ե ն դառնումյ>®* 

Եվ սրանք լոկ խոսքեր ու խոստումներ չէին։ Բրյուսովր, իսկապես ավելի 

ու ավելի էր մոտենում Հայաստանին, նրա պատմությանն ու մշակույթին։ 

Նույն 1916 թ. նա գրեց, իսկ 1918 թ. հրատարակեց <rՀայ ժողովրդի պատմա-

կան բախտի տարեգրությունր», որտեղ տարի առ տարի, դար առ դար շարադ-

րել է հայ ժողովրդի բազմադարյան պատմության, արտ աքին քաղաքական 

երևույթների ու փաստերի ընթացքը, հաճախ նոր կերպով լուսաբանելով ու 

գնահատելով դրանք։ Պատմական դեպքերի վերլուծումր Բրյուսովին հանգեց-

րեց այն ճիշտ մտքին, որ հայ ժողովրդի բախտր անխզելիորեն կապված է ռուս 

ժողովրդի բախտի հետ։ ((Տարեգրության» մեջ Բրյուսովր մեծ ուշադրություն 

է դարձնում հայ ժողովրդի հոգևոր մշակույթի հարցին, ընդգծելով նրա հարըս-

լռությունն ու յուրօրինակոլթյունը։ Չնայած ((Տարեգրության» որոշ մասերում 

8 Վաւերի Բրյուսովի արխիվից, հրապարակում Գ• Ա, Թաթոսյանի. տե՛ս ՀՍՍՌ ԳԱ «Տե֊ 
զեկապիր» (հաս. դիա.), 1959, М б, կ 87, 



զգացվում է իդեա լի и տա կան պա տմագրութ յան ազդեցությունը, ա յնոլամ ե-

նա^նիվ, այն իր ժամանակ օգտակար գիտ ա՛ մասսա յակ ան ձեռնարկ հանդիսա-

ցավ բոլոր նրանց համար, ովքեր հետաքրքրվում էին հայ ժողովրդի պատմու-

թյամբ։ 

Անհրաժեշտ է կանգ առնել նաև մի վւ աստ ա թղթի վրա, որր վկայում է 

բրյուսովի Կողմից Հայաստանի , նրա պատմության ու մշակույթի հանդեպ 

ցուցաբերած բացառիկ ուշադրության ու հետաքրքրության մասին, նրա ան-

սահմանորեն անկեղծ ու ազնիվ ձգտումների մասին՝ որքան կարելի է խոր և 

հանգ աման որեն ծանոթպցնել ռուս հասարակությանը ՝ հայ ժողովրդի մշա-

կույթին։ Այդ փաստաթուղթր, որ մենք մի քանի տարի առաջ հայտնաբերեք 

ենք բրյուսովի արխիվում, դեռևս հարկ եղած ուշադրության չի արժանացել 

հայկական մշակույթի հետ ռուս բանաստեղծի ունեցած կապերին նվիրված 

գրականության մեշ։ Խոսքը վերաբերում է «Նոթեր «Հայաստան» ժողովածուff 

հրատարակման մասին» վերնագիրր կրող փաստաթղթին, որը գրված է 1917 թ• 

փետրվարի 15-ին և հասցեագրված է Մոսկվայի հայկական կոմիտեին։ «Հա-

յաստանի պոեզիայի» լույս րնծայում ի ց հետո բրյուսովր մ տա դի ր էր հրա տա-

րակությա ՛յ պատրաստել արձակ ստեղծագործությունների նոր ժողովածու։ 

Ըստ բրյուսովի մտահղացման՝ դա չպետք է լիներ արձակի սովորական ժո-

ղովածու1 զուգահեռ Հայաստանի պոեզիայի ժողովածուին, այլ մի բոլորովին 

նոր նախագծով պատրաստված գիրք։ «Ւնչպես հայտնի է,—՜գրում է Րրյոլ-

սովր, —գեղարվեստական արձակը» ա ա բառի այժմյան առումով, այսինքն 

վեպի, վիպակի, պատմվածքի ձևով, քիչ է զարգացել հայ գրականության անց-

յալ շրջաններում։ Այսպի սով, «արձակի» ժողովածուն, րստ անհրաժեշտու-

թյան, կսահմանափակվեր միայն գրականության նոր շրջանովՑանկալի է 

հրատարակել արձակ ստեղծագործությունների ոչ թե մի զուգահեռ հատոր, 

այլ մի բոլորովին նոր նախագծով կազմված գիրք* ՈՐԸ ռուս հասարակ այնու-

թյանր ծանոթացներ հայ ժողովրդի կուլտուրական կյանքի հետ ամբողջությամբ 

վերցված, հնադարյան ժամանակներից մինչև մեր օրերըxfi։ 

Եվ բրյուսովր, իրեն հատուկ բարեխղճությամբ ու ջանասիրոլթամբ, շա-

րադրում է ենթադրվող ժողովածուի նախագիծն ու ստեղծագործությու՝յների 

րնտրման սկզբունքներր։ Ժողովածուի համար ընտրվող արձակ ստեղծագոր-

ծությունների հատվածներր պետք է լինեին բնորոշ իրենց դարաշրջանի հա-

մար և բարձրորակճ իրենց կատարողական արվեստով, այսինքն հետաքրքիր ու 

գբավիչ։ «Որպես ամենափայլուն օրինակ այն բանի, թե ես ինչպիսի հա տ-

վածներ նկատի ունեմ, — գրում է Բրյուսովր, — կմատնանշեմ Եղիշեի պատմու-

թյան մեջ այն հայտնի տեղր, որտեղ նա խոսում է հայ կանանց մասին։ Այդ 

հատվածր հիանալի կերպով ծանոթացնում է իր ժամանակի կենցաղի հետ• 

րնթերցողր կարծես թե տոգորվում է այդ դարաշրջանի մթնոլորտով. դրա հետ 

մեկտեղ ընթերցողի հիշողության մեջ անջնջելիորեն մխրճվում են և այն դեպ-

քերր, որոնց մասին խոսում է Եղիշեն, քանի որ չի կարելի մոռանալ պատմա-

բանի կ ողմից այնքան դե ղարվեստորեն պա տ կերված տեսարանն երր։ Ով կար-

դացել է Եղիշեի պատմության այդ տեղը1 գիտե հայ կյանքի մեկ դարաշրջանի 

և ամբողջ հայ ժողովրդի մասին ավելին» քան կարելի է իմանալ այդ նույն 

9 նույն տեղում, էշ 881 
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հարցին վերաբերող տասնյակ ժամանակակից գիտական հետազոտությունների 

ուսումնասիրությունից. « 

Այնուհետև Բրյուսովր բերում է բոլոր դարաշրջանների հայ հեղինակների 

ստեղծագործություններից ընտրվելիք հատվածների րնդարձակ ցուցակը, ինչ-

պես նաև գրական այլ նյութեր, որոնք կարող էին մտնել ենթադրվող ժողովա-

ծուի մեք։ Կարդալով այգ ցուցակը, չի կարելի չզարմանալ հայոց պատմու-

թյան ու գրականության մասին Բրյուսովի ունեցած բազմակողմանի գիտելիք-

ների վրա, Այստեղ մենք հանդիպում ենք Մովսես Խորենացու, Կորյունի, Ադա֊ 

թանգեզոսի, Փավստոսի, Ղազար Փարպեցոլ, Սեբեոսի, Եզնիկի, Ղնոնդի՚ Թով-

մա Արծրունոլ, Գրիգոր Մագիստրոսի, Մխիթար Այրիվանեցոլ և շատ ուրիշ 

պատմիչների ու գրողների անունների։ 

«Նոթերից» երևում է, որ Բրյուսովր հետաքրքրվել է նաև հայկական կեր-

պարվեստով և ծանոթ է եղել հայկական գեղանկարչության, քանդակագործու-

թյան, ճարտարապետության կոթողներին։ Այսպես։ խոսելով այն մասին, որ 

ժողովածուն անպայման պետք է նկարազարդվի, նա որպես նկարներ առա-

ջարկում է <rհնադարյան մանրանկարչության, քանդակագործական ստեղծա-

գործությունների, հին եկեղեցիների զարդանկարների, ուշ շրջանի որմնա-

նկարների (էջմ ի ածն ում և ա յլ)> ինչպես նաև զանազան պատմական առար-

կաների (Ան ի ի թանգարանից և այլն) վերարտադրությունը, վերջապես, պատ-

մական վայրերի տեսարանները... Նկարազարդման համար կարող են ծառայել 

նան պատմական դեպքեր կամ կարևոր վայրեր պատկերող հանրահայտ նկար-

ների ընդօրինակությունները...*^}։ 

Բրյուսովն իրավացիորեն գտնում էր, որ նման ժողովածուի խմբագիրը 

իքևչ-որ չափով պետք է գիտենա գրաբար, քանի որ նրա կողմից նշված հեղի-

նակների մեծ մասը գրեյ է գրաբար։ Եվ Բրյուսովր գրարար սովորելու պատ-

րաստակամություն ու ցանկություն է հայտնում։ «Ես սիրով հա՚յձն կառնեմ,— 

գրում է նաւ—այդ Ժողովածուի խմբագրությունը, որը կարելի է вՀայաստան» 

անվանել քենթադրաբար)։ Այգ դեպքում ես իմ պարտքը կհամարեի ձեռնար-

կել գրաբարի ուսումնասիրությանը, որպեսզի հնարավորություն ունենամ վե-

րահսկել թարգմանությունները։ Իհարկե, ես հույս չունեմ այդ լեզուն սովորել 

մանրամասնորեն, բայց կարծում եմ, որ կտիրապետեմ այնքան, որպեսզի գո-

յություն ունեցող թարգմանության օգնությամբ հասկանամ տեքստը»}^։ 

Մեզ մնում է միայն ափսոսալ, որ այդ չափազանց հետաքրքիր մտահղա-
ցումը՝ яՀայաստան» ժողովածուի հրատարակումը, Բրյուսովին չհաջողվեց 
իրականացնել։ 

Վալերի Բրյուստվը հայկականն մշակույթը մասսայակ՛անացնելու համար 

օգտագործել Է բազմազան ձևեր։ Դրանք ոչ միայն թարգմանություններն Էին 

հայ գրողներից, Հայաստանին ու հայերին նվիրված սեփական բանաստեղ-

ծությունները, պատմագրական հոդվածները, այլև հայոց պատմության ու 

քնարերգության վերաբերյալ զեկուցումներն ու դասախոսություններր։ Այս 

թեմաներով Բրյուսովր հաճախ ելույթներ Է ունեցել Մոսկվայում, Հատկապես 

10 նույն տեղում, Էք 89—90։ 
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մեծ հաջողություն ունեցան նրա հրապարակային դասաիւոսություններր Բաք-

վում, Թիֆլիսում. Երևանում, էջմիածնում՝ 1916 թ. հունվարին, 

Անդրկովկասում իր ուղևորության ժամանակ г ր յուսովն անձամբ ծանո-

թացավ հայ բազմաթիվ գրողների ու հասարակական գործիչների հետг Հատ-

կապես մեծ տպավորություն թողեցին նրա վրա Հ. Հովհաննիսյանի, Հ. Թու-

ման յան ի հետ ունեցած հանդիպումները/ Բրյուսովի ու նրանց միջև հաստատ-

վեցին բարեկամական մտերիմ հարաբերություններ։ Այդ մասին համոզիչ 

կերպով վկայում են Բրյուսովի նամակները Թումա ն յանին և Բրյուսովի ու 

Հովհաննիսյանի նամ ակս։ գրությունը г 

Վ. Բրյուսովի գործունեությունր հայ մշակույթի լավագույն նվաճումների 

թարգմանության ու մասսայականացման գործում մի կատարյալ հասարա-

կական սխրագործություն էրг Նա' զգալի ավանդ մուծեց ոուս և հայ կուլտու-

րաների մերձեցման, մեր ժողովուրդների բարեկամության ամրապնդման գոր-

ծում։ Ահա թե ինչու 1923 թ., Բրյուսովի ՏՕ֊ամյակի օրր, նրան շնորհվեց Հա-

յաստանի ժողովրդական բանաստեղծի կոչում։ Ահ ա ինչու Վալերի Բրյուսովի 

անունր հա, ժողովուրդը արտասանում է միշտ անկեղծ սիրով, խոր հարգան-

քով ու երախտագիտությամբ։ 

Ь О Л Ь Ш О Я ДРУГ А Р М Я Н С К О Й Л И Т Е Р А Т У Р Ы 

Г. А. ТАТОСЯН 

( Р е з ю м е ) 

90-летие со дня рождения выдающегося русского поэта и ученого 
В. Я. Брюсова отмечается в Армении с особой теплотой. Армянский на-
род чествует Брюсова как одного из самых лучших своих друзей и вспо-
минает его имя с чувством глубочайшего уважения и сердечной призна-
тельности. 

В статье освещается история большой и бескорыстной дружбы Брю-
сова с армянским народом и его культурой, показана огромная работч 
поэта по изучению армянской литературы и языка, дана характеристика 
деятельности Брюсова как историка и переводчика поэзии Армении с 
древнейших времен до начала XX в. Труды Брюсова «Поэзия Армении и 
ее единство на протяжении веков» и «Летопись исторических՝ судеб ар-
мянского народа», несмотря на то, что некоторые их положения сегодня 
уже устарели,—явились ценным вкладом в армянское литературоведе-
ние и историографию. 

Особое внимание в статье уделено «Записке об издании сборника 
«Айастан», несколько лет назад обнаруженной нами в архиве Брюсова и 
еще не получившей сколько-нибудь обстоятельного освещения. Этот 
документ, в котором содержится подробный план неосуществленного из-
дания армянской прозы, еще раз свидетельствует об исключительном 
интересе Брюсова к Армении, ее истории и культуре, о его искренних и 
благородных стремлениях как можно шире и глубже ознакомить русское 
общество с культурой армянского народа. 



T, Ա. Թաթոսյան 

Валерий Брюсов использовал самые разнообразные формы популя-
ризации армянской культуры. Это были не только переводы из армян-
ских авторов, собственные стихотворения, посвященные Армении и ар-
мянам, историко-литературные статьи, но и доклады и лекции об армян-
ской истории и поэзии. С докладами на эти темы Брюсов неоднократно 
выступал в Москве. Особенно большим успехом пользовались его пуб-
личные лекции в Баку, Тифлисе, Ереване, Эчмиадзине, куда он приезжал 
в январе 1916 г. 

Деятельность В. Брюсова по переводу и популяризации лучших до-
стижений армянской культуры была настоящим общественным под-
вигом. Он внес значительный вклад в дело сближения русской и армян-
ской культуры, укрепления дружбы наших народов. Вот почему в 1923 г. 
в день 50-летия Брюсова, ему первому было присвоено почетное звание 
народного поэта Армении. 


